Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 7 - 14

EEPE| )'(75\ wur=|,<14( 0994 xXYW39 ALY Zech7:1
w(FYS Aowxa wapd 309949 3qY=-(4 Arar-i94
T PRI WINT? YADN N3 oM

12023 "WURT WITD AYITRD MINSTTOR MM TIaT
1. way’hi bish’nath ‘ar’ba” I'Dar’'yawesh hamelek d’bar- =2'kar’'Yah
‘ar’ba’ah hat’shii b’Kis'lew.
Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of
ZekarYah on the fourth day of the ninth , in Kislew.
<T:1> Kai éyéveto év 70 TeTdpTw éteL ém Aapelov Tod BactAéws éyéveto Aoyos
kvplov mpos Zayapiav TeTpddL Tod pmvos Tod évaTov, 8s éoTiv Xaoelev,

1 Kai egeneto en tQ tetartg etei Dareiou tou basileds logos
And it came to pass in the fourth year of Darius the king, the Word of

Zacharian tetradi tou enatou, estin Chaseleu,
Zechariah the fourth of ninth, is Chisleu.
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2. wayish’lach Beyth-'=! Sar-‘etser w’'Regem melek
wa’anashayu ‘eth-p’ney .

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth
and their men the favor of ,

2> kal e€améaTtellev els BalOmA Zapaocap kal ApPBeceep 6 Baotlevs
kal ol dvdpes avTod Tod eELhdoacbal ToV kipLov

2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus
And sent ‘o Beth-el Sherezar, and Regem the king,

kai hoi andres autou exilasasthai ton
and his men, atone ,
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3. le’mor ‘el-hakohanim I’beyth-~ ts’ba’oth w'ecl-han’bi’im le’'mor
ha’eb’keh ba hachamishi hinazer ka’asher “asithi zeh kameh shanim.
Zec7:3 speaking to the priests belong to the house of of hosts,

and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth and abstain,
as [ have done these many years?

3> Aéywv mPOSs TOVS Lepels TOUS €V T 0oLk KVPLOV TAVTOKPATOPOS
\ \ \ / / 9 / ol b ~ \ ~ / \ e ’
kal mpos Tovs mpodTas Aéywv Eloedflvbev vde év 1@ pnvi 1@ mépmte 10 dylaopa,

’ 9 ’ ” e \ ”
kaboT émolmnoa N1 kava ér.

3 legon pros tous hiereis tous en tg 0ik( pantokratoros
saying to the priests in the house of almighty,
kai pros tous prophétas legon Eiselelythen hode en t0 pemptQ

and to the prophets, saying, has entered here in the fifth

to hagiasma, kathoti epoiesa edé hikana eté.
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.
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4. way'’hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor. . . .
ZecT7:4 Then the Word of of hosts came to me, saying,
4> kal éyéveto Adyos kuplov TdV duvdpewv mpods e Aéywv

4 kai egeneto logos ton dynameon pros me legon
And came to pass the Word of of the forces to me, saying,
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5. ‘emor ‘cl=hal="am ha’arets w'cl~-hakohanim le’mor ki-tsam’tem

w’saphod ubash’bi’i w'zeh shib’"im shanah hatsom tsam’tuni .
Zec7:5 Say the people of the land and to the priests saying,
you fasted and mourned and in seventh months these seventy years,

did you truly fast to Me, even to Vie?

5> Elmov mpos Gmavta Tov Aadv Ts s kal mpos Tovs Lepels Aéywv
"Eav viotedonre 1) kémabe év Tals mépmrais 1) év Tals €Bdopars,
kal L8oV €BBopmkovTa €11 T VO TELAY VEVTIOTEDKATE [LOL}

5 Eipon ton laon tes geés kai tous hiereis legon
Speak the people of the land, and to the priests, saying,
nésteuseéte ¢ kopsésthe en tais pemptais ¢ en tais hebdomais,
you should fast or beat your chest in the seventh months,

kai idou hebdomékonta eté mé nésteian nenésteukate moi?
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and behold, for seventy years, fasting have you fasted to me?
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6. w'lii tho'kR’'lu w' ti1ish;tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atem hashothim.

Zec7:6 And you eat and drink, it was not for those eating,
and for those drinking?

AN Y ’ N 4 9 e ~ b4 \ e ~ 4 .
<6> KoL eav (l)G,'Y'T]TG T TILTTE, OVY VLELS €0'e€"l'€ KQL VLELS TILVETE,

6 kai phagéte ¢ piete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?
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7. halo’ ‘eth-had’barim qara’ yad han'’bi’im hari’shonim
bi ¥Y’rushalam yoshebeth ush’lewah w areyah yah
w’haNegeb w'hash’phelah yosheb.

ZecT7:7 Are not these the words proclaimed by the hand

of the former prophets, when Yerushalam inhabited and prosperous along
with its cities it, and the Negeb and the foothills were inhabited?

<T> ol 00ToL ol AdyoL eloiv, ois ENdAnoev kpLOs v Xepaiv TOV TpodnTOV
TV énmpoobev, 6Te ﬁv Iepovoadnp kaTowkovpévn katl edbnvodoa
kal al moAels avThs kukAdbev kal 1 dpevi) kal 1) medLv) kKaTEKETTO;
7 ouch houtoi hoi logoi , elalesen

not these my words , spoke

chersin ton prophéton ton emprosthen,
the hands of the prophets, of the ones before,

hote &n Ierousalem katoikoumené kai euthénousa kai hai poleis autes

when Jerusalem inhabited, and prospering? and her cities ’
kai hé oreiné kai he pediné katgkeito?

and the mountainous area, and the plain was inhabited?

4 AT YT(4 Arar-994 3ivs
SIRRD MDTOR 1037 T
8. way’hi d’bar- =Z’kar’'Yah .
Zec7:8 Then the Word of came to ZekarYah s
8> kal éyéveto Adyos kvplov mpos Zayapiav Aéywv

8 kai egeneto logos Zacharian
And came to pass the Word of Zechariah, ,
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9. koh ‘amar ts’ba’oth ‘emeth sh’photu
w'chesed w'rachamim “asu ‘ish ‘eth-‘achiu.
Zec7:9 Thus speaks of hosts, ,

true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother;

9> Té8e Aéyer kVpLos mavrokpaTop Kplpa Slkarov kplvate kal éleos

\ b \ ~ 74 \ \ b4 \ 9 ~
KAl OLKTLPLOV TIOLELTE €Ka.0TOS TPOS TOV AdeAdov adTod

9 Tade legei pantokrator Krima dikaion

Thus says almighty, saying, judgment A just R
kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos ton adelphon autou

and mercy and compassion let execute each his brother!
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10. w'al’manah w'yathom ger w’ ani ‘al-
w’ra"ath ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem.

Zec7:10 and do not the widow or the orphan, the stranger or the poor;
and do not devise the evil of against his brother in your heart.
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10> kau xNPav kal 0phavov kal mpooMAVTOV Kal TEVNTA K1) KATASVVAOTEVETE,
kal kakiav €ékaoTos ToD adeAdpod adTod 1) pvnolkakelTo év Tals kapdlats VLdv.
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta me ,

And the widow and orphan and foreigner and needy not!

kai kakian tou adelphou autou mé mnésikakeitd en tais kardiais hymon.
and the hurt of his brother not let resent in your hearts!

X99F Jxy ryxar 53weaAl vf4yav
oYWy At 9ya YA yT4y
07O NP RN IWPT? WRRNN

13_.7?3(@7.?_3 1327 QAT

11. way’'ma’anu "haq’shib wa katheph sorareth

w hik’bidu mish’'mo-a.

Zec7:11 But they refused (o pay attention and a stubborn shoulder
and stopped hearing.

\ ’ ~ 7 \ ~ ~
A1 kai Nmethnoav Tod mpooéxewv kal Edwkav vddTov mapadpovodvTa
kal Ta wTa adTOV €Bdpuvav Tod p) eloakoveLy

11 kai epeithésan prosechein kai noton paraphronounta
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kai

And they resisted ‘o take heed, and their backside ranting,

ebarynan meé eisakouein
and pressed to not listen,
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12. w'libam samu shamir mish’mo a ‘eth~-hatorah w’eth-had’barim

shalach ts’ba’oth han’bi’im hari’shonim
wa qetseph gadol ts’ba’oth.
Zec7:12 They made their hearts adamant hearing the law and the words
of hosts had sent of the former prophets;
therefore great wrath of hosts.
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A2> kat T kapdiav adTdv érafav ameld) Tod w1 eloakovew Tod vopov pov

\ \ / a9 ’ / ’
KOaL TOVS >\O'YOUS, ovs €§(11T€O'T€L>\€v KUPLOS TTAVTOKPATWP

€v TvelpaTL aVTOD €V XEPOLY TOV TpodnTdV TdV énmpoodev:

\ / \ / \ 4 ’
Kal €YEVETO OpyT) LEYAA TAPA KUPLOV TAVTOKPATOPOS.

12 kai ten kardian auton etaxan apeithé meé eisakouein tou nomou mou

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law,

kai tous logous, exapesteilen pantokrator

and the words sent out almighty ,
ton prophéton ton emprosthen;
of the prophets, of the ones before.

kai orgé megalée pantokratoros.
And anger great almighty.
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13. wa ka’asher-qara’ w'lo’ shame™u ken yiq'r'u
w’lo’ ‘esh’ma’ ts’ba’oth.
Zec7:13 And , as He called and they would not listen,
so they called and I would not listen, of hosts;

\ 3 J4 o \ 9 9 4 9 ~
(13> KoL éIO'TG.L 6\) TPOTOV ELTEVY KAL OVK ELOTKOVOAV AVTOV,

oUTws kekpaovTal kal o0 1) eloakobow, AEyeL KVPLOS TTAVTOKPATOP.

13 kai tropon eipen kai ouk eisekousan autou,
And in manner I spoke, and they did not listen to him,
houtos kekraxontai kai ou mé eisakouso, pantokrator.
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so they shall cry out, and in no way shall I listen, almighty.
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14. w'esa arem ~hagoyim lo’-y’da”um w’ha’arets nashamah
hem me ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah I'shamah.

Zec7:14 but I stormed them away the nations they have not known.
Thus the land is wasted them, passing through and returning,
for they made the pleasant land desolate.

A4 kat éxBald adTovs els mavTa Ta €Bvm, & ok éyvwoav,
\ e ~ 9 / /4 9 ~ bl / \ 9 9 ’
kal 7 Y abavichnoerar kaTomobev adTdV €k dLodeovTos kal €€ avaoTpédovTos:
kal étafav yfiv ékdek Ty els adaviopov.
14 kai ekbalo autous ta ethne, ha ouk egnosan,
And I shall cast them the nations they did not know.
kai hé gé aphanisthésetai auton
And the land shall be obliterated them

diodeuontos kai ex anastrephontos;
traveling, and returning through it.

kai etaxan gén eklekten cis aphanismon.
Yes, they ordered up the land choice extinction.
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